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У ході дослідження виявлено загальне ядро для лексико-семантичної групи прикметників
та іменників на позначення в англійській та німецькій мовах, визначений склад локальної та
загальної периферії. Проаналізовані синестетичні  переноси лексики смаку, які розглядаються
в художніх творах з тактильної, одоротивної та візуальної сфер; досліджені джерела
поповнення густативної лексики.
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На сучасному етапі особливий інтерес дослідників викликають проблеми,
пов’язані з мовною картиною світу, мовною особистістю, мовною свідомістю,
національно-культурною складовою комунікації. Усе більше уваги приділяється
вивченню "ключових концептів" культури. Активно розвиваються такі наукові
напрямки, що мають інтеграційний характер, як когнітивна наука й
лінгвокультурологія.

Використання когнітивних методик у сучасній європейській та вітчизняній
лінгвокультурології пояснюється тим, що традиційний семантичний аналіз одиниць
вербального рівня, зокрема фразеологічних, не дає виходу на онтологічні висновки й
здебільшого дає змогу отримати лише приблизні результати, тому що під час
семантичного аналізу ігноруються асоціативні зв’язки слова, когнітивний фон.

Дослідження, що пропонується, багато в чому спирається на досягнення
вітчизняних і зарубіжних дослідників, які працюють у різних галузях знань:
лінгвістики, етнолінгвістики, психолінгвістики, соціолінгвістики та когнітивної
науки.

Мовна картина світу (МКС) – це сукупність уявлень, що склалася історично у
повсякденній свідомості народу і відобразилася у мові. Це свого роду колективна
філософія, система поглядів, з одного боку, універсальна, а з іншого, національно-
специфічна [4].

Проблема МКС є актуальною у зв’язку із виходом на перший план у
лінгвістичних дослідженнях проблеми співвідношення мови, свідомості
(індивідуальної й колективної) й культури. Серед актуальних питань лінгвістики слід
відзначити спосіб відображення світу у свідомості людини та роль вербальних
засобів у цьому процесі.

Сприйняття світу за допомогою мислення та відображення отриманої інформації
через мову відповідає поняттям концептуальної і мовної картин світу. «Ми
розчленовуємо природу згідно з напрямком, підказаним нашою рідною мовою»
наголошує Б.Уорф [2, с. 174], а Е.Сепір формулює цю гіпотезу таким чином:
«уявлення про те, що людина орієнтується в зовнішньому світі...без допомоги мови і
що мова є лише випадковим засобом розв’язання специфічних завдань мислення і
комунікації – це ілюзія. Насправді «реальний світ» значною мірою неусвідомлено
будується на основі мовних звичок тієї чи іншої соціальної групи» [1, с. 261].
Ці вчені зробили значний внесок у розмежування понять «концептуальна картина
світу» і «мовна картина світу». У подальшому ці поняття розробляються у працях
О. С. Кубрякової, А. Вежбицької, Р. Джекендорффа, Н. Д. Артюнової,
Ю. Д. Апресяна, О. П. Воробйової, О. Г. Ревзіна, Ю. А. Сорокіна, Ю. С. Степанова,
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А. Д. Швейцера, А. Д. Бєлової, І. О. Голубовської, В. В. Жайворонка, І. В. Кононенка,
М. П. Кочергана, В. М. Манакіна, О. С. Мельничук, І. Огієнка, Г. П. Півторака,
О. А. Семенюк, О. О. Селіванової, Ж. П. Соколовської, Г. М. Яворської, J. Allwood,
J. R. Anderson, R. S. Baron, J. W. Berry, M. Byram, E. Clark, H. Clark, M. Jonson,
G. Lakoff, N. Miller, S. E. Nadel, T. Schwartz, M. A. Sullivan, S. Taylor, D. Wilson та
інших. Лінгвістами було висунуто припущення про існування тріади – "когнітивні
процеси – мовні структури – мовна поведінка" [6, c. 41]. У цій тріаді утверджується
нерозривний зв’язок між мовними та мисленнєвими категоріями. Ми дотримуємося
точки зору стосовно того, що між компонентами цієї системи існують двосторонні
зв’язки, оскільки аналіз мовної поведінки особистості відкриває доступ до
когнітивного світу людини, який не підлягає спостереженню, що сприяє виявленню
закономірностей ментальної діяльності як окремої особистості, так і нації в цілому.

Запропоноване дослідження багато в чому спирається на досягнення вітчизняних і
зарубіжних дослідників, які працюють у різних галузях знань: лінгвістики,
етнолінгвістики, психолінгвістики, соціолінгвістики, психології, етнопсихології,
антропології, культурології, когнітивної науки та ін. МКС визначається як частина
концептуального світу, що набула вербальної форми. Концептуальна картина світу є
значно багатшою, ніж мовна картина світу. «Картина світу – це те, що змальовує
людина у своїй уяві, – феномен складніший, ніж мовна картина світу, яка являє
собою сукупність уявлень про світ, що історично склалася у свідомості мовного
колективу, цілісний образ світу, у формуванні якого беруть участь всі сторони
психічної діяльності людини» [7, с. 56]. Тобто відношення між концептуальною та
мовною картинами світу можна порівняти з відношенням «значення – поняття». В
основі МКС лежить мовний механізм творення нових концептів, який приводить у
взаємодію пізнавальні процеси, емпіричний досвід і культурні досягнення колективу
[10, с. 98]. Під концептом, слідом за Ю. С. Степановим, розуміємо «осередки
культури», згустки національно-культурних змістів. Концепти, або базові когнітивні
категорії, є універсальними, тому що відображають спільний для всіх когнітивний
процес. До таких універсальних концептів відносяться «простір», «час», «число»,
«дружба» та інше [9, с. 52]. У процесі життя сучасної людини МКС передує
концептуальність і формує її, оскільки людина здатна розуміти світ і саму себе
завдяки мові. Саме в мові закріплюється суспільно-історичний досвід людини – як
загальнолюдський, так і національний. При цьому концептуальні картини світу
однакові у різних людей, тому що мислення людини є спільним. Національні мовні
картини світу – це лише інше їх «розрізнення» [3, с. 51].

Мовна картина світу – це образ світу, що твориться лінгвістичними засобами, а
саме:

– номінативними засобами мови (лексеми, фразеологізми);
– образними засобами мови (переносні значення, внутрішня форма мовних

одиниць, національно-специфічна образність);
– граматичними засобами мови;
– функціональними засобами мови;
– фоносемантикою мови;
– дискурсивними засобами мови (засобами і стратегіями текстобудови,

аргументації, побудови монологічних текстів, діалогу тощо) [5, с. 19].
Метою статті є аналіз густативної лексики як фрагменту МКС в англійській та

німецькій мовах.
Об’єктом дослідження є іменники, дієслова та прикметники лексико-

семантичного поля «Смак» у художніх текстах англійської  та німецької мов.
Як відомо, основою навколишнього світу, який сприймається органами чуття, є

дві категорії: предмети та їх ознаки, і тому МКС відображає та описує ці категорії у
формі іменників і дієслів (як мовне відображення предметів), а також прикметників
(як мовне відображення ознак). Досліджувані лексичні одиниці мають високу
комунікативну цінність і високу частотність уживання, вони належать до основного
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«ядра» лексики кожної з досліджуваних мов і входять до складу лексичного мінімуму
кожного носія цих мов.

Особливий інтерес для дослідження викликає сприйняття смаку людиною та
мовне відображення результатів цього виду перцепції. Смак при цьому визначається
як процес сприйняття, а не відчуття. Так, термін «відчуття» відноситься до
початкового досвіду, що виникає внаслідок елементарних видів стимуляції, у той час
як сприйняття означає участь вищих когнітивних механізмів, що інтерпретують
сенсорну інформацію [2, с. 324]. З лінгвістичної точки зору, смак цікавий тим, що він
вербалізується досить складно, тому основна проблема полягає у пошуку
лінгвістичних корелятів для різних значень смакової шкали. Людина не набагато
просунулася у розкладанні на елементи цього роду сприйняття. Лексика, яка
відноситься до результатів незорового сприйняття, відносно бідна. Її різноманітність
мінлива, вона запозичена у конкретної лексики – найчастіше у назв природних реалій
(наприклад, смак малини). У позначеннях такого роду, які не подолали етапу
порівняння, відображається семантична дифузність найменувань [6, с. 212].
Невизначений і дифузний характер цього виду перцепції виявляється у порівняно
невеликій кількості лексичних одиниць зі значенням смаку у мові.

Актуальність цього дослідження визначається великим значенням перцептивної
категорії смаку (КС) у житті людини, яка значно менше досліджена у порівнянні із
зоровим та слуховим модусами перцепції.

КС існує у свідомості людини в досить неясному вигляді, у неоформленому стані.
У необ’єктивованому стані КС не сприймається свідомістю в усій повноті. Звичайно,
об’єктивація КС здійснюється не до кінця, ескізно, несистематично, в популярних
нарисах викладання основ усіх наук, у філософських трактатах, коментарях,
публіцистичних есе, художній літературі [7, с. 23]. Через те, що цільно оформленої
КС як готового об’єкту вивчення не існує, необхідно попередньо здійснити її
раціональну реконструкцію, зафіксувати у формі метамоделі, що і проводить
метадослідник, «вичитуючи» картину світу за її слідами в текстах [7, с. 24]. З метою
відображення густативної лексики, як частини мовної картини світу, була
проаналізована лексика на позначення смаку обсягом 2812 одиниць у художніх
творах англійських та німецьких письменників (Ch. Dickens, S. Maugham, O. Wilde,
B. Brecht, Goethe, G. E.Lessing, Schiller).

Як відомо, письменники користуються загальновживаною мовою, проте їх
індивідуальне світосприйняття, а також особливості мови зумовлюють створення
неповторного мовного світу. Контакт письменників, як і будь-яких інших суб’єктів
світорозуміння, зі світом є унікальним, уявлення про світ різноманітним. При цьому,
дійсно адекватний глобальний і цілісний образ світу може створити тільки
колективний суб’єкт в ході всебічного розглядання зовнішнього світу, створюючи
загальну картину світу, в якій усуваються усі нюанси індивідуального
світосприйняття. Картина світу – це наслідок побудови суб’єктом образу світу за
допомогою певних засобів [7, с. 31]. Густативна лексика при цьому є локальним
фрагментом світу, або картиною досліджуваної дійсності [7, с. 33].

Вибір письменником тих чи інших мовних засобів зумовлено багатьма
факторами-задумом, концептом та змістом художнього твору, художнім напрямком.
Мовна картина світу письменника відображає особливий спосіб світобачення,
властивий даній мові, культурно значущий для неї.

У ході дослідження визначилося спільне ядро для лексико-семантичної групи
прикметників та іменників досліджуваних мов. Збіг домінувальної лексики не є
випадковим, пояснюється він як об’єктивністю відображуваного, так і схожими
пізнавальними можливостями людини. Так, найпоширенішою лексемою із
густативним значенням серед прикметників є лексема bitter (англ.*) – 16 випадків
вживання; гіркий (укр.*) – 18 випадків вживання; bitter (нім.*) – 12 випадків
вживання. Інша лексема, що теж належить до складу ядра густативної лексики
досліджуваних мов, є лексема sweet (англ.), солодкий (укр.), süß (нім.) – відповідно 9,
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14 та 10 випадків вживання. Локальну периферію прикметників із густативним
значенням (здебільшого внаслідок синестезії) складають такі лексеми: в англійській
мові hot – 5 випадків вживання; sick, strong – по 4 випадки вживання; в німецькій
мові прикметник gut – 6; warm – 5 випадків вживання. Під терміном «синестезія»
розуміємо перенесення якісної ознаки відчуттів одного виду на інший
(С.Л. Рубінштейн, Б.М. Величковський). Щодо загальної периферії, до її складу
належить найбільша кількість прикметників густативної лексики (див. табл. 1):

Таблиця 1– Склад загальної периферії прикметників густативної лексики

Частотність лексеми на
позначення смаку у

художніх творах

Англійська мова Німецька мова

3 delicate
2 dainty, delicious, faint, fat berühmt, faul, hart, roh, stark,

versalzen
1 acid, boiled, burning, caustic,

coarse, cold, decent, excellent, dirty,
fresh, fried, good, honey-sweet,
meagre, mildewy, moist, nasty, raw,
rich, salt, spare, spicy, stale,
steaming, stiff, succulent,
green/unripe, warm, weak

echt, erbittert, fett, gebraten, geistig,
geschmacklos, geschmackvoll,
giftig, grauenhaft, herb, kalt,
lieblich, matt, niederster, ülig, sauer,
schimmlig, schmackhaft, schwach,
schmal, trocken, übel, verfault,
verhürtet, vortrefflich, vorzüglich

Ядерною лексемою із густативним значенням серед іменників є лексема taste
(англ.) – 5 випадків вживання; Geschmack (нім.) – 16 випадків вживання. Інша
лексема, що теж належить до складу ядра іменників густативної лексики
досліджуваних мов, є лексема poison (англ.), Gift (нім.) – 5 та 17 випадків вживання.
Досить поширеною є лексема на позначення гіркого смаку: bitterness/gall (англ.) ,
Galle (нім.) –  5 та 3 випадки вживання. До ядерного складу семантичної групи
дієслів на позначення смаку належать такі лексеми: taste (англ.), schmecken (нім.) –  1
та 5 випадків вживання.

Як видно з таблиці 1, більшість лексем, що вживаються у художньому творі для
позначення смаку, набули густативного значення внаслідок синестезії та оцінної
характеристики смакових якостей. Синестезійні переноси властиві художнім творам
досліджуваних мов. Це перенесення з тактильної, одоративної та візуальної сфер
(див. табл. 2):

Таблиця 2 – Синестезійні переноси прикметників на позначення смаку

Тактильна сфера Одоративна сфера Візуальна сфера
англ. “coarse broken victuals”
[22, c. 62]

англ. “pound of best
fresh[butter]” [19, c.384]

англ. “moist sugar” [22, c. 384]

англ. “cold bits” [22, c. 62] англ. “honey-sweet…blossoms”
[21, c. 12]

англ. “dirty odds and ends”
[22, c. 85]

англ. “steaming jorum”
[19, c. 366]

англ. “mildewy fragments”
[22, c. 254]

англ. “dinners had been
meager” [22, c. 107]

англ. “stiff drink” [21, c. 119] англ. “stale pieses” [22, c. 66] англ. “mildewy fragments”
[19, c. 254]

нім. “stark[Likцr]” [20, c. 100] нім. “faulen Fisch” [21,31] нім. “faulen Fisch” [21, c. 31]
нім. “verhärtetes Herz” [2, c. 31] нім. “faules Wasser” [22,86] нім. “auf gebratene Tauben”

[19, c. 907]
нім. “fetten Kapaun” [21c. 86] нім. “zog er... Halbverfaultes”

[19, c. 1152]
нім. “kürzergekocht wäre es zu
schwabbelig” [19,1118]

нім. “Kaffee...kalt werden”
[20, c. 101]

нім. “trocknes Brot” [19, c. 1030] нім. “schimmliges Brot”
[21, c. 24]
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Ще одним значним джерелом поповнення лексики на позначення смаку є засоби
оцінювання, які виражаються у художньому творі за допомогою прикметників так
званої позитивної оцінки – англ. «the richest sort [of cheese]» [13, c. 384], «decent
meal» [12, c. 83], «delicious…oyster» [17, c. 274], «the gin was excellent» [17, c. 80],
«good wine» [15, c. 375]; нім. «Ihr Branntwein…ist ja berühmt» [15, c. 80], «Ihr
Branntwein…ist vorzüglich» [15, c. 35], «echter...Lachs!» [13, c. 55], «Die Limonade ist
gut» [13, c. 104], «Eine gute Mahlzeit von Ochsenfleish» [15, c. 24], «ganz Vortreffliches
[über Likör]» [13, c. 39], «Nicht übel!» [13, c. 39]; та прикметники негативної оцінки –
англ. «dirty odds and ends» [16, c. 85], «it’s…nastier in the flavour» [16, c. 475], «spare
diet» [16, c. 115], «the weakest possible food» [16, c. 32], «dainty [cold bits]» [16, c. 62],
лексема dainty (укр. ласий) вжита у переносному значенні, укр. «гидкий виноградний
напиток» [20, c. 63], «несмачна каша» [19, c. 27], нім. «grauenhaften Geschmack»
[13, c. 1063], «die Tasse Schnaps niederster Sorte» [13, c. 27], «Die rohen Kraftbrühen der
Natur» [13, c. 8].

Мова це не тільки знаряддя культури, але знаряддя емоцій і думок, які зливаються
у процесі діяльності. Кожна мовна особистість, незалежно від культурних
відмінностей, переживає ті ж самі базові емоції, і це зближує людей різних культур.
Так, концепти «радість» з одного боку і «нещастя» з іншого є базовими емоційними
концептами [5, с. 228]. Ядерна лексика лексико-семантичного поля «Смак» не
випадково виражена лексемами солодкий і гіркий. У вторинних метафоричних
значеннях вона дуже близька до базових концептів «радість» і «нещастя». Так,
метафоричні формування зі складовою лексемою англ. sweet, укр. солодкий, нім.
süß… мають спільне значення “приємний, радісний” (див. табл. 4):

Таблиця 3 – Метафоричні утворення художніх текстів
зі складовою лексемою sweet/s ü ß…

Англійська мова Німецька мова
“music…as sweet as that of viol” [20, c. 33] “die süß...e, schmeichende Tüuschung”

[22, c. 7]
“it [the name Dorian] were sweeter than honey”
[19, c. 109]

“die süß…, frühe...Träumerei” [22, c. 78]

“the fruits of experience, sweet or bitter”
[19, c. 161]

“in dem süß...en Traumel entschlafen”
[22, c. 94]

“sweet and tender recollections” [30, c. 519] “die süß…en Kränkungen des Freundes”
[22, c. 160]

“sweet voice” [19, c. 536] “beiden süß ...ten Freuden” [19, c. 94]
“Süß...er Schlaf!” [19, c. 93]
“Süß...es Leben!” [19, c. 91]

Метафоричні формування зі складовою лексемою англ. bitter, нім. bitter мають
спільне значення «нещасний, розчарований, зневірений, неприємний» (див. табл. 3):

Таблиця 4 –  Метафоричні утворення художніх текстів
зі складовою лексемою bitter/гіркий

Англійська мова Німецька мова
“triumphs…more bitter than defeats” [20, c. 36] “Nicht so bitter die Zähne geknirscht”

[19, c. 59]
“hard, bitter voice” [20, c. 108] “Der Feldprediger bitter: Hie gut...“ [21, c. 44]
“he answered bitterly” [20, c. 112] “Bitter, indem er den Brief...“ [22, c. 138]
“fruits of experience, sweet or bitter”
[20, c. 161]

“Claudia (bitter und lang-sam)“ [22, c. 181]

“A bitter laugh of mockery” [20, c. 187] “hatte bittere Gefühle” [19, c. 903]

Сема «сприйняття смаку» утворює концепт. Цей концепт є у свідомості кожної
людини, незалежно від культурних відмінностей, що об’єднує людей різних культур.
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Цим можна пояснити спільні значення густативних прикметників у метафоричних
формуваннях. Але існує національна специфіка представленості цього виду перцепції
у досліджуваних мовах. Необхідність виділити національну специфіку сприйняття
смаку потребує аналізу результатів його концептуалізації в англійській і німецькій
мовах. Ознака смаку не є самостійною, вона тісно пов’язана у процесі комунікації з
об’єктом. Ця особливість знаходить відображення в особливому типі номінації –
іменних, атрибутивних сполученнях. Тому семантична структура ядерних
прикметників на позначення смаку досліджується за допомогою аналізу їх лексичної
сполучуваності. Кожен прикметник має ряд сполучуваних іменників, але цей ряд не
завжди однаковий за своїм складом, що відображає національні особливості
концептуалізації предметів за тією чи іншою ознакою.

Так, реалізація семем «їдкий, різкий на смак» і «сповнений горя, біди, тяжкий»
англійським прикметником bitter і німецьким bitter можлива на умові їх
сполучуваності з іменниками, які відносяться до таких тематичних груп:

– їжа, напої, ліки (beer, herbs,……);
– емоційний прояв людини, пов’язаний з тілом (voice, laugh, grin, tears; сльози,

струмені; die Zähne (knirschen), Lachen, Tone);
– мислення, почуття (memory, answer, disappointment, satisfaction; Gedanke,

Gefühl, Enttäuschung);
– життя, знання (experience; ).
Реалізація семем « приємний на смак, властивий цукрові, медові тощо)» і

«приємний той, що викликає насолоду» англійським прикметником sweet, а
німецьким süß… можлива на умові їх сполучуваності з іменниками, які відносяться
до таких тематичних груп:

– їжа, напої (tea; Wasser, Marmelade);
– почуття, відчуття, вчинки (recollections, melancholy; Kränkung, Freude,

Träumerei, Schlaf);
– мислення, знання (experience; Täuschung, Traumel);
– життя (мить, перебування, перспективи, забави, люди (звернення), вбивця;

Leben);
– звучання (music, name, voice; Stimme);
– природні складові (air, root; ).
Таким чином, у ході дослідження встановлено, що МКС тісно пов’язана з

концептуальною системою, а також з мовою. Різні мови надають картинам світу
певної специфіки, національного колориту, що пояснюється відмінностями культури
і традицій народів. Виявлено лексику, що впливає на створення мовної картини світу
у художніх творах досліджуваних мов; визначено співвідношення ядерної та
периферійної лексики, яка входить до складу лексико-семантичного поля «Смак» у
досліджуваних мовах; виявлена ядерна густативна лексика, що є спільною для
англійської та німецької мов; розглянуті засоби формування лексики на позначення
смаку – синестезія, оцінні характеристики смакових якостей та метафоризація.
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В ходе исследования выявлено общее ядро для лексико-семантической группы прилагательных и
существительных номинаций вкуса рассматриваемых языков, определен состав локальной и общей
периферии. Проанализированы синестетические переносы лексики вкуса рассматриваемых
художественных произведений с тактильной, одоративной и визуальной сфер; исследованы источники
пополнения  густативной лексики.
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